




Informazioni sulla batteria (solo modelli Deluxe) -
vedere Fig. 7
1. Far scorrere il coperchio della batteria sul retro del telecomando

per aprirlo.
2. Installare batterie AAA nel telecomando.
3. Sostituire il coperchio della batteria.

Eliminare le batterie che perdono
Per lo smaltimento delle batterie, fare riferimento alle norme ambientali
locali.
L’eventuale uso di batterie di tipi diversi, l’installazione errata, la mancata
sostituzione di tutte le batterie allo stesso tempo, il contatto con il
fuoco o il tentativo di ricaricare batterie non ricaricabili possono
causare perdite di elettrolito.

Sostituzione lampada - vedere Figg. 3, 4 e 5
Per accedere alle lampade, aprire il portello incernierato del ceneratoio
(vedere Fig. 3 e 4). Inclinare con attenzione il piano verso l’alto (vedere
‘a’ in Fig. 5) e poi estrarre il piano porta-lampade (vedere ‘b’ in
 Fig. 5).
Svitare la lampadina difettosa in senso antiorario finché non esce dal
supporto.
Sostituire la lampadina difettosa con una lampadina a candela da
230V, 60W max, E14 SES, ruotando la lampada in senso orario nel
supporto finché non è fissata. Non serrare eccessivamente.
Nota: I modelli attuali mostrati in Fig. 4 e 5 sono quelli Deluxe.

Interruttore di sicurezza termico
Questa stufa è munita di un interruttore di sicurezza termico.
Nell’eventualità di un surriscaldamento, l’interruttore di sicurezza
spegne la stufa automaticamente.
Per rimettere in funzione la stufa, rimuovere la causa del
surriscaldamento, disinserire la spina o scollegare l’alimentazione
elettrica della stufa per massimo 10 minuti.
Quando la stufa si è sufficientemente raffreddata, ricollegarla alla
rete di distribuzione elettrica e riaccenderla.

Manutenzione
AVVERTENZA: SCOLLEGARE SEMPRE L’ALIMENTAZIONE DI RETE
PRIMA DI EFFETTUARE QUALSIASI INTERVENTO DI
MANUTENZIONE.

Pulitura
AVVERTENZA – SCOLLEGARE SEMPRE L’ALIMENTAZIONE DI
RETE PRIMA DI PULIRE LA STUFA.
Per pulire il corpo dell’unità, usare un panno morbido per la polvere;
evitare i panni abrasivi. Per pulire lo schermo in vetro, usare un panno
particolarmente morbido. NON usare prodotti per la pulizia dei vetri.
Per rimuovere l’accumulo di polvere o lanugine, pulire di tanto in tanto
la griglia di mandata della ventola con l’accessorio a spazzola morbida
di un aspirapolvere.

Riciclaggio e Smaltimento
Direttive per prodotti elettrici venduti all’interno della Comunità Europea.

Quando non più utilizzabili, i prodotti elettrici non devono
essere smaltiti assieme ai normali rifiuti domestici. Devono
invece essere smaltiti nelle apposite discariche. Per
informazioni sui servizi di riciclaggio locali, rivolgersi
all’amministrazione locale o al proprio rivenditore di fiducia.

Servizio di assistenza clienti
Per l’assistenza post-vendita o per l’acquisto di parti, rivolgersi al
proprio rivenditore o al numero dell’assistenza del proprio paese
indicato sulla garanzia.
Non restituire un prodotto difettoso senza aver prima contattato
l’assistenza, onde evitare la perdita o il danneggiamento dello stesso
e la conseguente impossibilità di fornire al cliente un servizio
soddisfacente.
Conservare la ricevuta come prova d’acquisto.
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Aviso de Segurança Importante
Quando utilizar aparelhos eléctricos, devem ser tomadas
sempre medidas de segurança básicas para reduzir o risco
de incêndio, choque eléctrico e danos pessoais:
Se o aparelho estiver danificado, contacte o fornecedor
antes de o instalar e colocá-lo em funcionamento.
Não o utilize no exterior.
Não o utilize perto de uma banheira, chuveiro ou piscina.
Não coloque o aquecedor debaixo de tomadas eléctricas
ou caixas de ligação.
Não cubra o aquecedor. Não coloque objectos ou vestuário
no aquecedor ou obstrua a circulação de ar à volta do
aquecedor, como, por exemplo, cortinas ou móveis, dado
que poderá causar sobreaquecimento ou risco de incêndio.

O aquecedor possui o símbolo de Aviso, indicando
que não deve ser coberto.

Este aparelho não deve ser utilizado por crianças ou outras
pessoas sem supervisão ou vigilância caso as suas
capacidades físicas, sensoriais ou mentais não
possibilitem a sua utilização segura. As crianças devem
ser vigiadas, não devendo nunca brincar com o aparelho.
Atenção: Para evitar perigos devido ao arranque inadvertido
de interruptor térmico, este aparelho não deve ser
fornecido com um dispositivo de comutação externo,
como, por exemplo, um temporizador ou ligado a um
circuito que seja ligado/desligado regularmente pelo
utilitário.
Certifique-se de que móveis, cortinas ou outros objectos
combustíveis se encontram a mais de 1 metro do
aquecedor.
Em caso de avaria, desligue o aquecedor.
Se não utilizar o aquecedor por longos períodos, desligue-
o.
Apesar deste aquecedor respeitar normas de segurança,
não é recomendável a sua utilização em carpetes ou tapetes
de pêlo comprido.
O aparelho deve estar posicionado de forma a que possa
ser ligado a uma tomada.
Se o cabo de alimentação estiver danificado, deverá ser
substituído pelo fabricante, agente de manutenção ou
técnico qualificado para evitar perigos.
Mantenha o cabo de alimentação afastado da parte frontal
do aquecedor.

Aspectos Gerais
Retire com cuidado o aquecedor da caixa e guarde a caixa para uma
eventual utilização, caso devolva o aparelho ao fornecedor/vendedor.
O “fogo” incorpora um efeito de chama, que pode ser utilizado com ou
sem aquecimento para que que seja desfrutado em qualquer altura
do ano. O efeito chama tem um baixo consumo eléctrico.
Estes modelos estão concebidos para serem inseridos em áreas
reservadas a lareiras. Para os requisitos de área da lareira, veja as
dimensões mínimas na Fig. 1.
O modelo Deluxe possui um controlo remoto que está localizado num
compartimento, no resguardo articulado do cinzeiro - ver Fig. 4.
Antes de ligar o aquecedor,verifique se a voltagem de alimentação é
igual à indicada no aquecedor.
Tenha em atenção: Se o aparelho for utilizado num ambiente com um
ruído de fundo bastante baixo, é possível que ouça um som relacionado
com o funcionamento do efeito chama. Isto é normal e não deve
preocupar-se.

Ligação eléctrica
AVISO – ESTE APARELHO DEVE TER LIGAÇÃO À TERRA.
Este aquecedor deve ser utilizado apenas em CA e a voltagem indicada
no aquecedor deve corresponder à voltagem de alimentação.
Antes de o ligar, leia os avisos de segurança e instruções de
funcionamento.

Controlos (Modelos Standard) - ver Fig. 2a
Os controlos estão situados atrás do resguardo articulado do cinzeiro
- ver Fig. 3 & 4. Nota: Os modelos apresentados na Fig. 4 & 5 são
modelos Deluxe.

Efeito Chama: Pressione o interruptor   na posição ‘ON’ (o
interruptor está na posição ‘ON’ quando a marca indicadora vermelha
no interruptor está visível). O efeito chama está agora accionado.

Calor: Existem duas opções de potência de temperatura: pouco calor
(1kW) ou muito calor (2kW). Ambas as opções possuem controlo
para regular energia. Para ligar o aquecimento, o interruptor  deve
estar na posição ‘ON’ - ver Fig 2a.

Opção Pouco Calor: Com o interruptor  na posição ‘ON’, pressione
o interruptor ‘–’ para‘ON’. A potência de temperatura a 1kW é controlada
pelo regulador de energia - ver “Funcionamento de Regulador de
Energia”.
Opção Muito Calor: Com os interruptores  e ‘–’ na posição ‘ON’,
pressione o interruptor ‘=’ para‘ON’. A potência de temperatura a 2kW
é controlada pelo regulador de energia - ver “Funcionamento de
Regulador de Energia”.

Controlos  (Modelos Deluxe) - ver Fig. 2b
Os controlos estão situados atrás do resguardo articulado do cinzeiro
- ver Fig. 3 & 4.
O interruptor geral ON/OFF deve estar ligado para que o fogo possa
ser accionado manualmente ou por controlo remoto. A marca indicador
vermelha no interruptor está visível quando estiver ligado.
Opção Funcionamento Indicação
Efeito chama Pressione o botão ‘I’ Superior néon

uma vez
Efeito chama & Pressione o botão ‘I’ Néon superior &
temperatura 1kW novamente intermédio
Efeito chama & Pressione o botão ‘I’ Todos os 3 néons
temperatura 2kW novamente
Para desligar as opções Pressione o botão ‘O’ novamente
Para aumentar ou reduzir o brilho do efeito da chama, utilize o botão
apresentado na Fig. 2.

Regulador de Energia - ver Fig. 2
O Regulator de Energia controla a potência de temperatura e quando
ajustado à opção pretendida irá assegurar que o aquecedor não
produza calor desnecessariamente.
O Regulator de Energia regula a potência de temperatura de acordo
com as necessidades do utilizador. Coloque o aparelho na máxima
potência até que a temperatura ambiente pretendida seja atingida.
Atrase o regulador até que o aparelho se desligue com um “clique”.
Esta temperatura irá manter-se constante pelo regulador de energia,
ligando e desligando-se automaticamente. O aparelho só deverá ser
ligado quando a opção do regulador for superior à temperatura
ambiente.
Nota: Quando o Regulador de Energia desligar o aparelho, pode
demorar algum tempo até que o aquecedor voltar a ligar-se. Isto
significa que o aparelho não está avariado.

Indicadores LED (Modelos Deluxe apenas) - ver Fig.
6
Os três LEDs apresentados na Fig. 6 indicam que a opção calor para
alguns segundos sempre que muda a opção.
Um LED significa que está ligado (“ON”) - efeito chama apenas, sem
calor; dois LEDs significa que a temperatura a 1kW está activada e os
três LEDs acesos indicam que a potência da temperatura é de 2kW.

Controlo remoto (modelos Deluxe apenas) - ver Fig. 7
A distância máxima de utilização é de 15 metros. Os botões no controlo
remoto possuem a mesma função dos interruptores no aquecedor.
Para mais informações sobre as funções, consulte a secção
“Controlos” no folheto de instruções.
Aviso: Demora algum tempo o receptor responder ao transmissor.
Não pressione nos botões mais do que uma vez, no período de dois
segundos, para que o aparelho funcione correctamente.

IMPORTANTE : ESTAS INSTRUÇÕES DEVEM SER LIDAS COM ATENÇÃO E GUARDADAS PARA CONSULTA POSTERIOR
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Informações sobre as Pilhas (modelos Deluxe
apenas) - ver Fig. 7
1. Para abrir a tampa da bateria, faça deslizá-la na parte posterior

do controlo remoto.
2. Introduza pilhas AAA no controlo remoto.
3. Substitua a tampa da pilha.

Elimine as pilhas com fugas de líquido
A eliminação das pilhas deve respeitar as normas locais.
A fuga de electrólitos nas pilhas pode ocorrer nas seguintes situações:
quando misturadas com um diferente tipo de pilhas, quando inseridas
incorrectamente, quando todas as pihas não forem substituídas ao
mesmo tempo, quando queimadas ou ao tentar recarregar pilhas não-
recarregáveis.

Substituição da Lâmpada - ver Figs. 3, 4 & 5
Para ter acesso às lâmpadas, abra o resguardo articulado do cinzeiro
(ver Fig. 3 & 4). Incline o tabuleiro com cuidado para cima (ver ‘a’ na
Fig. 5) e, em seguida, retire o suporte da lâmpada (ver‘b’ na Fig. 5).
Desenrosque a lâmpada fundida no sentido contrário ao dos ponteiros
do relógio.
Substitua a lâmpada fundida por uma lâmpada de vela E14 SES de
230 V, 60 W, rodando-a no sentido dos ponteiros do relógio até ficar
completamente enroscada. Não aperte em excesso.
Nota: Os actuais modelos apresentados na Fig. 4 & 5 são modelos
Deluxe.

Interruptor de Segurança Térmica
Para sua segurança, este aparelho deve ser montado com um
interruptor térmico. Se o produto sobreaquecer, o interruptor térmico
desliga a temperatura automaticamente.
Para obter calor novamente, elimine a causa do sobreaquecimento e,
em seguida, desligue o aquecedor da corrente eléctrica durante 10
minutos.
Quando o aquecedor tiver arrefecido suficientemente, volte a ligar o
aquecedor.

Manutenção
AVISO: DESLIGUE SEMPRE O AQUECEDOR DA CORRENTE
ELÉCTRICA ANTES DE EFECTUAR QUALQUER OPERAÇÃO DE
MANUTENÇÃO.

Limpeza
AVISO – DESLIGUE SEMPRE O AQUECEDOR DA CORRENTE
ELÉCTRICA, ANTES DE LIMPAR O AQUECEDOR.
Para limpeza geral, utilize um espanador limpo e macio – nunca utilize
detergentes abrasivos. O vidro deve ser limpo com um pano macio,
com cuidado. NÃO utilize detergentes para vidros.
Para remover qualquer acumulação de pó ou lixo, deve utilizadar
regularmente a escova macia de aspirador para limpar a grelha de
saída do aquecedor de ventoínha.

Reclicagem
Para produtos eléctricos vendidos na União Europeia.
Os produtos eléctricos não devem ser eliminados juntamente
com o lixo orgânico normal, no final da sua vida útil. Recicle
nos locais apropriados. Contacte as Autoridades Locais ou
fornecedor para informações sobre reciclagem no seu país.

Serviço Pós-Venda
Se precisar de recorrer ao serviço pós-venda ou de adquirir peças
sobressalentes, contacte o seu vendedor/fornecedor ou ligue para o
número de manutenção do seu país indicado no cartão de garantia.
Não devolva um produto avariado de imediato pois isto poder resultar
em perda ou dano e atraso em fornecer um serviço satisfatório.
Conserve o recibo como prova de compra.
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Viktig sikkerhetsinformasjon
Ved bruk av elektrisk utstyr skal det alltid tas
grunnleggende forholdsregler for å redusere faren for
brann, elektrisk støt og personskade, inkludert følgende:
Er enheten skadet, skal du rådføre deg med leverandøren
før installering og bruk.
Skal ikke brukes utendørs.
Skal ikke brukes i nærheten av badekar, dusj eller
svømmebasseng.
Enheten skal ikke plasseres rett under en fast stikkontakt
eller koplingsboks.
Enheten skal ikke tildekkes. Du skal ikke plassere
klesplagg eller annet materiale oppå enheten eller hindre
luftsirkulasjonen rundt enheten med for eksempel
gardiner eller møbler. Dette kan føre til overoppheting og
fare for brann.

Varmeapparatet er utstyrt med advarselsymbolet X
som betyr at det ikke skal tildekkes.

Apparatet skal ikke brukes av barn eller andre personer
som av fysiske, sensoriske eller mentale årsaker ikke er
i stand til å bruke apparatet på en sikker måte, med mindre
det er en ansvarlig person til stede. Barn skal holdes under
oppsyn, slik at de ikke leker med apparatet.
Forsiktig: For å unngå farlige situasjoner som følge av
utilsiktet nullstilling av utkoplingsfunksjonen for
overoppheting, er det viktig at denne enheten ikke tilføres
strøm gjennom en ekstern bryterenhet, for eksempel en
tidsbryter, eller koples til en krets som regelmessig slås
av og på av elektrisitetsverket.
Sørg for at enheten har en avstand på minst 1 meter til
møbler, gardiner og annet brennbart materiale.
Trekk ut støpselet fra stikkontakten hvis det skulle oppstå
feil.
Trekk ut støpselet hvis varmeapparatet ikke skal brukes
på en stund.
Selv om dette varmeapparatet er i overensstemmelse med
sikkerhetsstandardene, anbefaler vi ikke at det brukes på
tykke eller langhårede tepper.
Apparatet skal plasseres slik at støpselet er tilgjengelig.
Hvis strømledningen er skadet, må den skiftes ut av
produsenten, servicerepresentanten eller en tilsvarende
kvalifisert person for unngå at det oppstår en farlig
situasjon.
Hold strømledningen unna forsiden av varmeapparatet.

Generelt
Pakk varmeapparatet forsiktig ut og ta vare på emballasjen i tilfelle det
skulle bli nødvendig å transportere varmeapparatet eller returnere
det til leverandøren.
Denne peisinnsatsen har en innebygd flammeeffekt som kan brukes
med eller uten varme, slik at peiskosen kan nytes når som helst på
året. Bruk av bare flammeeffekten krever svært lite elektrisitet.
Disse modellene er konstruert for bruk som innsats i en peisåpning
eller lignende. For krav til peisåpning, se minstemål i fig. 1.
Deluxe-modellen leveres med en fjernkontroll i en lomme i den
hengslede askeskuffeklaffen – se fig. 4.
Før varmeapparatet koples til,må du kontrollere at nettspenningen
stemmer overens med den som er angitt på varmeapparatet.
Merk: Hvis det er svært lite bakgrunnsstøy i rommet der varmeapparatet
brukes, kan det være mulig å høre viften som styrer flammeeffekten.
Dette er normalt, og det er ingen grunn til bekymring.

Elektrisk tilkopling
ADVARSEL – DETTE APPARATET SKAL JORDES.
Varmeapparatet skal bare brukes med nettstrøm, og nettspenningen
skal stemme overens med den som er angitt på varmeapparatet.
Les sikkerhetsinformasjonen og anvisningene for bruk før
varmeapparatet slås på.

Kontrollenheter (standardmodeller) - se fig. 2a
Bryterne er skjult bak den hengslede askeskuffeklaffen – se fig. 3
og 4. Merk: Modellene som vises i fig. 4 og 5, er Deluxe-modeller.

Flammeeffekt: Sett -bryteren i på-stillingen. (Bryteren er i på-
stillingen når det røde indikatormerket på bryteren er synlig.)
Flammeeffekten vil nå være aktivert.

Varmeeffekt: Du har valget mellom lav varmeeffekt (1 kW) og høy
varmeeffekt (2 kW). Energiforbruket kan reguleres for begge
innstillinger.   -bryteren må være i på-stillingen for at varmeeffekten
skal være aktivert – se fig. 2a.

Lav varmeeffekt: La -bryteren være i på-stillingen, og sett
bryteren “–” i på-stillingen. Varmeeffekten på 1 kW styres av
termostaten – se Energiregulering.
Høy varmeeffekt: La -bryteren og “–”-bryteren være i på-stillingen,
og sett bryteren “=” i på-stillingen. Varmeeffekten på 2 kW styres av
termostaten – se Energiregulering.

Kontrollenheter (Deluxe-modeller) - se fig. 2b
Bryterne er skjult bak den hengslede askeskuffeklaffen – se fig. 3 og
4.
Hovedbryteren må først settes i på-stillingen for at varmeapparatet
skal kunne brukes manuelt eller med fjernkontroll. Det røde
indikatormerket på bryteren blir synlig når denne slås på.
Innstilling Handling Indikasjon
Flammeeffekt Trykk én gang på Øvre neonlampe

“I”-knappen indikatorlampe
Flammeeffekt og Trykk én gang til på Øvre og
1 kW varmeeffekt “I”-knappen midterste

indikatorlampe
Flammeeffekt og Trykk én gang til på Alle tre
2 kW varmeeffekt “I”-knappen indikatorlampene
Slå av noen av innstillingene Trykk én gang til på “O“-knappen
Du kan øke eller redusere lysstyrken til flammeeffekten ved å bruke

  -knappen som vist i fig. 2.

Termostat  - se fig. 2
Termostaten styrer varmeeffekten og sørger for at det ikke produseres
mer varme enn nødvendig, når den er innstilt på ønsket temperatur.
Termostaten regulerer varmeeffekten i henhold til brukerens behov.
La apparatet gå på full effekt til ønsket romtemperatur er nådd. Skru
termostaten tilbake til apparatet slås av med et “klikk”. Denne
temperaturen vil opprettholdes nesten konstant ved at termostaten
slår apparatet av og på automatisk. Vær oppmerksom på at apparatet
bare kan slås på når termostatinnstil l ingen er høyere enn
romtemperaturen.
Merk: Det kan ta litt tid før varmeapparatet slås på igjen etter at
termostaten har slått det av. Dette betyr ikke at det er feil på apparatet.

Indikatorlamper (kun Deluxe-modeller) - se fig. 6
Tre indikatorlamper, som vist i fig.6, indikerer varmeinnstillingen i et
par sekunder hver gang du endrer innstilling.
Én indikatorlampe betyr PÅ (bare flammeeffekten, ingen varme), to
indikatorlamper betyr varmeeffekt på 1 kW og tre indikatorlamper betyr
varmeeffekt på 2 kW.

Fjernkontroll (kun Deluxe-modeller) - se fig. 7
Maksimal avstand for bruk er 15 meter. Knappene på fjernkontrollen
har samme funksjon som bryterne på varmeapparatet. Informasjon
om funksjonene finner du under “Kontrollenheter” i disse anvisningene.
Advarsel! Det tar litt tid før mottakeren reagerer på senderen.
Trykk ikke på knappene mer enn én gang i løpet av to sekunder.

Batteriinformasjon (kun Deluxe-modeller) - se fig. 7
1. Åpne batteridekslet på baksiden av fjernkontrollen.
2. Sett AAA-batterier i fjernkontrollen.
3. Sett på plass batteridekslet igjen.

Kast batterier som lekker
Deponer batteriene i henhold til gjeldende lover og forskrifter.
Alle batterier kan lekke elektrolytt hvis de blandes med andre
batterityper, hvis de settes i feil, hvis alle batteriene ikke skiftes ut
samtidig, hvis de kastes på et bål eller hvis du forsøker å lade et
batteri som ikke er oppladbart.

VIKTIG : VENNLIGST LES DISSE ANVISNINGENE NØYE OG TA VARE PÅ DEM FOR FREMTIDIG BRUK
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Skifte pærer– se fig. 3, 4 og 5
Lampene er skjult bak den hengslede askeskuffeklaffen – se fig. 3
og 4. Vipp brettet forsiktig opp (se “a”i fig. 5) og trekk lampeholderbrettet
ut (se “b”i fig. 5).
Skru den defekte lyspæren mot klokka til den løsner fra holderen.
Skift ut den defekte pæren med en 230 V, 60 W, E14 SES-mignonpære.
Skru den med klokka til den sitter på plass i holderen. Stram ikke for
hardt til.
Merk: Modellene som vises i fig. 4 og 5, er Deluxe-modeller.

Utkopling ved overoppheting
Av hensyn til sikkerheten er denne enheten utstyrt med en
utkoplingsfunksjon for overoppheting. Ved overoppheting av enheten
sørger denne funksjonen for at varmen slås av automatisk.
Før varmen kan slås på igjen, må du først fjerne årsaken til
overopphetingen, og så kople fra eller slå av strømtilførselen i opptil
10 minutter.
Når enheten er tilstrekkelig avkjølt, kan du kople til strømmen igjen og
slå på enheten.

Vedlikehold
ADVARSEL! KOPLE ALLTID FRA STRØMMEN FØR EVENTUELT
VEDLIKEHOLD.

Rengjøring
ADVARSEL – KOPLE ALLTID FRA STRØMMEN FØR RENGJØRING
AV VARMEAPPARATET.
Bruk en myk, ren støvklut t i l  vanlig rengjøring. Bruk aldri
rengjøringsmidler med slipeeffekt. Glassruten foran skal rengjøres
forsiktig med en myk klut. Bruk IKKE ferdigblandet rengjøringsmiddel
for glass.
Støv og lo som har samlet seg på avtrekksgitteret til varmeviften, kan
fjernes ved hjelp av den myke børsten på støvsugeren.

Resirkulering
Gjelder elektriske produkter som selges innen EU.

Når elektriske produkter skal kasseres etter endt bruk, skal
de ikke kastes sammen med husholdningsavfall. Send dem
til gjenvinningsanlegg der slike finnes. Forhør deg med lokale
myndigheter eller forhandleren om gjenvinning i det aktuelle
landet.

Kundeservice
Hvis du skulle få behov for kundeservice eller reservedeler, ber vi
deg kontakte leverandøren som du kjøpte enheten fra, eller benytte
det relevante servicenummeret for ditt land på garantikortet.
Et defekt produkt skal ikke returneres til oss i første omgang, ettersom
dette kan føre til tap eller skade og forsinke tilfredsstillende service.
Vi ber deg ta vare på kvitteringen som kjøpsbevis.
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Важная информация по технике безопасности
Для снижения риска воспламенения, поражения
электрическим током и получения травм при
использовании электрических приборов необходимо
соблюдать основные меры безопасности, включая
следующие:
Если прибор поврежден, перед его установкой и
эксплуатацией обратитесь к поставщику оборудования.
Используйте устройство только внутри помещения.
Не эксплуатируйте устройство в непосредственной
близости от ванной комнаты, душевой кабины или
бассейна.
Не располагайте обогреватель непосредственно под
штепсельной розеткой или соединительной коробкой.
Не накрывайте обогреватель. Не кладите ткань или
предметы одежды на обогреватель и не загораживайте
его шторами или мебелью, поскольку это препятствует
свободной циркуляции воздуха вокруг обогревателя
и может привести к перегреву или пожару.

На обогревателе располагается
предупреждающий знак, показывающий, что

прибор нельзя накрывать.
Данное устройство не предназначено для
использования детьми или другими лицами без помощи
или контроля со стороны, если их физические,
осязательные или умственные способности
препятствуют безопасной эксплуатации устройства.
Внимательно следите за тем, чтобы дети не играли с
прибором.
Осторожно. Во избежание повреждения, вызванного
случайным отключением теплового выключателя, это
устройство не должно получать электропитание через
внешнее переключающее устройство, такое как таймер,
и не должно быть подключено к электросети, которая
запрограммирована на регулярное включение и
отключение.
Убедитесь в том, что на расстоянии 1 м от обогревателя
отсутствует мебель, шторы или другие
воспламеняющиеся предметы.
В случае сбоя вытащите вилку обогревателя из розетки.
Выключайте питание обогревателя, если он не
используется в течение длительного периода времени.
Несмотря на то, что данный обогреватель
соответствует положениям стандартов безопасности,
мы не рекомендуем использовать его в помещениях,
где уложено ковровое покрытие с длинным ворсом.
Устройство необходимо располагать на доступном
расстоянии от электрической розетки.
Если шнур питания поврежден, его замена должна
производиться изготовителем, агентом по сервисному
обслуживанию или аналогичным квалифицированным
специалистом во избежание возникновения опасных
ситуаций.
Следите за тем, чтобы шнур питания не оказался в зоне
перед обогревателем.

Общая информация
Аккуратно распакуйте обогреватель и сохраните упаковку для
дальнейшего использования на случай транспортировки или
возврата электрического камина поставщику.
В электрическом камине предусмотрен эффект живого пламени,
который можно использовать как в сочетании с функцией
нагрева, так и без нее, что обеспечивает создание уютной,
комфортной обстановки в любое время года. При включении
только одного эффекта пламени камин потребляет небольшое
количество электроэнергии.
Эти модели предназначены для встраивания в каминную нишу
или комплекс. Требования к минимальным размерам каминной
ниши см. на Рис. 1.
Модель класса “люкс” оснащена пультом дистанционного
управления, расположенным в кармане откидного зольника -
см. Рис. 4.
Перед подключением обогревателяубедитесь в том, что
напряжение питания соответствует значению, указанному на
обогревателе.
Примечание. Если устройство используется в помещении с
низким уровнем фонового шума, можно услышать звук,
создаваемый эффектом пламени. Это нормальное явление,
которое не должно служить причиной для беспокойства.

Электропитание
ВНИМАНИЕ! ДАННОЕ УСТРОЙСТВО ДОЛЖНО БЫТЬ
ЗАЗЕМЛЕНО.
Данный обогреватель должен подключаться только к сети
питания переменного тока, а напряжение, указанное на
маркировке обогревателя, должно соответствовать
напряжению питания.
Перед включением обогревателя ознакомьтесь с
предупреждениями по технике безопасности и инструкциями
по эксплуатации.

Элементы управления (стандартные модели) -
см. Рис. 2а

Элементы управления расположены за откидным зольником -
см. Рис. 3 и 4.
Примечание. Модели, показанные на Рис. 4 и 5, относятся к
классу “люкс”.

Эффект пламени. Установите переключатель  в положение
ON (Вкл.) (переключатель установлен в положение ‘ON’, если
на нем видна красная индикаторная маркировка). Теперь будет
работать эффект пламени.

Обогрев. Вы можете выбрать нижний уровень обогрева 1 кВт
или высокий уровень обогрева 2 кВт. Обе настройки
управляются регулятором потребления электроэнергии. Для
работы обогрева переключатель  должен находиться в
положении ‘ON’ (Вкл.) - см. Рис 2а.

Нижняя ступень обогрева. При переключателе  в положении
‘ON’ (Вкл.), установите переключатель “–” в положение ‘ON’
(Вкл.). Мощность обогрева в 1 кВт контролируется регулятором
электроэнергии - см. “Работа с регулятором электроэнергии”.
Верхняя ступень обогрева. При переключателях и “–” в
положении ‘ON’ (Вкл.), установите переключатель “=” в
положение ‘ON’ (Вкл.). Мощность обогрева в 2 кВт
контролируется регулятором электроэнергии - см. “Работа с
регулятором электроэнергии”.

Элементы управления (Модели класса “люкс”) -
см. Рис. 2b
Элементы управления расположены за откидным зольником -
см. Рис. 3 и 4.
Для эксплуатации камина в ручном режиме или с помощью
пульта дистанционного управления сначала необходимо
установить основной выключатель питания ON/OFF (Вкл./
Выкл.) в положение ON (Вкл.). При установке переключателя в
положение “Вкл.” на нем загорается красный индикатор.

Настройка Эксплуатация Индикация

Эффект пламени Один раз нажмите Верхний
Эффект пламени и Еще раз нажмите Неоновый свет
обогрев мощностью 1 кВт кнопку “I” Верхний и в центре
Эффект пламени и Еще раз нажмите Все три неоновые
обогрев мощностью 2 кВт кнопку “I” лампы
Отключение любой Еще раз нажмите кнопку ‘O’
настройки

Для увеличения или уменьшения яркости пламени используйте

кнопку , показанную на Рис. 2.

Регулятор электроэнергии - см. Рис. 2
Регулятор электроэнергии управляет теплоотдачей и при
установке необходимого значения будет препятствовать
излишней выработке тепла.
Регулятор электроэнергии регулирует теплоотдачу в
зависимости от потребностей пользователя. Включите
устройство на полную мощность и дайте ему поработать в таком
режиме до тех пор, пока в помещении не установится
необходимая температура. Верните регулятор в исходное
положение таким образом, чтобы раздался характерный щелчок,
свидетельствующий о выключении устройства. Температура
будет поддерживаться на заданном уровне за счет
автоматического включения и выключения регулятора
электроэнергии. Имейте в виду, что устройство включается
только в том случае, если значение настройки регулятора
превышает температурный показатель в помещении.
Примечание. После выключения устройства регулятором
электроэнергии может пройти некоторое время до его

ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ. ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ ЭТИ ИНСТРУКЦИИ И СОХРАНИТЕ ИХ ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ В БУДУЩЕМ
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повторного включения. Это не означает, что электроприбор
неисправен.

СИД-индикаторы (только модели класса “люкс”)
- см. Рис. 6
Три индикатора, показанные на рис. 6, обозначают настройку
режима обогрева и горят в течение двух секунд после ее
изменения.
Активация одного индикатора соответствует положению ON
(только эффект пламени, без обогрева), двух индикаторов –
режиму обогрева мощностью 1 кВт, а трех индикаторов – режиму
работы при полной мощности обогрева 2 кВт.

Пульт дистанционного управления (только
модели класса “люкс”) - см. Рис. 7
Максимальный радиус действия составляет 15 метров. Функции
кнопок пульта дистанционного управления аналогичны
функциями переключателей обогревателя. Подробную
информацию о функциях см. в разделе “Controls” (“Элементы
управления”) в брошюре с инструкциями.
Внимание! Передача ответного сигнала от приемника к
передатчику занимает некоторое время.
Для обеспечения правильного функционирования не нажимайте
кнопки более одного раза в течение 2 секунд.

Информация о батареях (только модели класса
“люкс”) - см. Рис. 7
1. Сдвиньте крышку отсека для батарей, которая

находится на задней панели пульта дистанционного
управления.

2. Установите батареи AAA в пульт дистанционного
управления.

3. Установите крышку отсека для батарей на место.

Утилизация батарей с нарушенной герметичностью
Утилизируйте батареи надлежащим образом в соответствии с
государственными и региональными нормативными актами.
Установка батарей разного типа, неправильная установка,
разрозненная замена батарей, их ликвидация путем сжигания
в открытом огне, а также попытки зарядки батарей, не
предназначенных для повторного использования, могут
послужить причиной утечки электролита.

Замена ламп – см. Рис. 3, 4 и 5
Откройте откидной зольник для доступа к лампам (см. Рис. 3 и
4). Осторожно наклоните лоток вверх (см. “а” на рис. 5), а затем
скользящим движением извлеките лоток патрона (см. “b” на
Рис. 5).
Откручивайте неисправную лампу против часовой стрелки до
тех пор, пока она не выйдет из патрона.
Замените неисправную лампу на лампу накаливания 230 В, макс.
60 Вт, E14 SES, вкручивая ее по часовой стрелке в патрон до
упора. Не вкручивайте слишком сильно.
Примечание. Модели, показанные на Рис. 4 и 5, относятся к
классу “люкс”.

Тепловые плавкие предохранители
Для обеспечения безопасности потребителей данное
устройство оборудовано тепловым предохранителем. В случае
перегрева предохранитель автоматически выключает
обогреватель.
Для возобновления подачи тепла устраните причину перегрева,
затем отключите устройство от розетки или прекратите подачу
питания на обогреватель на десять минут.
После того как обогреватель остынет, повторно подключите
его к источнику питания и включите.
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Техническое обслуживание
ВНИМАНИЕ. ПЕРЕД ВЫПОЛНЕНИЕМ ТЕХНИЧЕСКОГО
ОБСЛУЖИВАНИЯ ВСЕГДА ОТКЛЮЧАЙТЕ ОБОГРЕВАТЕЛЬ
ОТ ИСТОЧНИКА ПИТАНИЯ.

Чистка
ВНИМАНИЕ! ПЕРЕД ЧИСТКОЙ ВСЕГДА ОТКЛЮЧАЙТЕ
ОБОГРЕВАТЕЛЬ ОТ ИСТОЧНИКА ПИТАНИЯ.
Чистка устройства должна выполняться с использованием
мягкой, чистой ткани; никогда не используйте абразивные
чистящие средства. Стеклянный смотровой экран следует
аккуратно протереть мягкой тканью. НЕ используйте
очистители стекол.
Для удаления нароста пыли или пуха и очистки вытяжной
воздухораспределительной решетки вентилятора обогревателя
периодически используйте насадку пылесоса в форме мягкой
щетки.

Утилизация
Для электрических изделий, продаваемых в странах
Европейского сообщества.

По истечении срока эксплуатации электрические
изделия не следует утилизировать вместе с бытовыми
отходами. Утилизация должна осуществляться в
специально оборудованных местах. Для получения
информации о правилах утилизации в своей стране
обратитесь в местные органы власти или к розничному
продавцу.

Обслуживание после продажи
За помощью в получении послепродажного обслуживания или
приобретении запасных деталей обращайтесь к розничному
продавцу, у которого был приобретен данный прибор, или
позвоните в центр обслуживания клиентов, расположенный в
вашем регионе, по номеру, указанному в гарантийном талоне.
Не возвращайте неисправное изделие нам при первом же сбое
в его работе, поскольку это может привести к необоснованным
издержкам, ущербу или задержке в предоставлении
надлежащего уровня обслуживания.
Сохраните чек, который подтверждает факт покупки
устройства.



DE - Garantie
Die nachstehenden Ausführungen über Umfang der Garantie, Garantiefristen und die Anmeldung von Garantieansprüchen gelten ausschließlich für die
Bundesrepublik eutschland.
Wir räumen dem Käufer nach seiner Wahl zusätzlich zu den ihm gegen den Verkäufer ausstehenden gesetzlichen Gewährleistungsansprüchen einen Anspruch nach Maßgabe
der nachfolgenden Garantieverpflichtung ein:
I. Dauer und Beginn der Garantie
1. Grundsätzlich wird für jedes im Haushalt eingesetzte Gerät die auf der Garantiekarte ausgezeichnete Garantiezeit gewährt.
2. Bei gewerblicher Nutzung der von der Bauart her für den Haushalt bestimmten Geräte beträgt die Garantiezeit lediglich sechs Monate.
3 Die Garantie ist mit dem Zeitpunkt der Übergabe des Gerätes wirksam.
4. Bewahren Sie die vom Verkäufer ausgefüllte Garantie-Urkunde mit der Rechnung, dem Lieferschein oder einem anderen Kaufnachweis auf.
5. Durch Garantieleistungen tritt keine Verlängerung der ursprünglichen Garantiezeit ein.
6. Garantieansprüche können nur geltend gemacht werden, wenn die Mängelrüge innerhalb von 14 Tagen nach Entdeckung des Mangels schriftlich bei uns eingeht.
II. Inhalt und Unfang der Garantie
1. Ihr Gerät wird sorgfältig geprüft. Für den Fall, daß der Garantieanspruch zu Recht besteht, entscheiden wir, auf welche Art der Schaden behoben wer den soll / wird. Im
Reparaturfall sorgen wir für eine fachgerechte Ausführung.
2. Bei der Einsendung zur Reparatur sind Garantie-Urkunde und Kaufnachweis beizufügen.
3. Innerhalb der ersten sechs Monate erbringen wir die Garantieleistungen ohne Berechnung von Nebenkosten (Fahrt- und Wegzeitkosten, Fracht- und Verpackungskosten).
4. Darüber hinausgehende Ansprüche, insbesondere Schadenersatzansprüche, sind ausgeschlossen, soweit eine Haftung nicht gesetzlich angeordnet ist.
III. Einschränkungen der Garantie
1. Eine Garantie besteht nicht bei Fehlern oder Mängeln, die auf folgendes zurückzuführen sind:
a) Reparaturen und Abänderungen, die von nicht autorisierter dritter Stelle vorgenommen werden oder wurden;
b) äußere Einwirkungen, zum Beispiel Transportschäden, Beschädigungen durch Stoß oder Schlag, Schäden durch Witterungseinflüsse oder sonstige Naturerscheinungen;
c) unsachgemäße / fehlerhafte Bedienung oder Beanspruchung;
d) Verwendung von ungeeigneten Reinigungsmitteln, Chemikalien usw.
2. Die Garantie erstreckt sich nicht auf leicht zerbrechliche Teile, zum Beispiel Glas, Kunststoff, Glühlampen.
3. Geringfügige Änderungen gegenüber Prospekten oder Mustern oder früher gelieferter Ware gelten nicht als Mangel. Gleiches gilt bei lediglich geringfügigen Abweichungen
von der Sollbeschaffenheit, die für Wert- und Gebrauchstauglichkeit des Gerätes unerheblich ist.
4. Im Ausland gelten die von unserer jeweils zuständigen Landesvertretung herausgegebenen Garantiebedingungen.

DE - Garantie  Für dieses Gerät gelten
die in dem Kaufland herausgegebenen
Garantie-bedingungen. Einzelheiten teilt
Ihnen der Händler, bei dem Sie das Gerät
gekauft haben, auf Anfrage jederzeit mit.
Die Inanspruchnahme von Garantie-
leistungen setzt die Vorlage des
Kaufbeleges und die Einhaltung der
Garantiefrist voraus. Der
Garantieanspruch verfällt, wenn das Gerät
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder
unbefugte Eingriffe vorgenommen
wurden.

UK - Warranty The warranty conditions
in the country of purchase apply to this
appliance. Information can be obtained at
any time from the retailer from whom the
appliance was purchased. For claims under
guarantee the sales receipt must be
produced and the claims must be
forwarded within the guarantee period.
The right to claim under guarantee expires
in case that the device has been damaged,
used in an inappropriate way or that
unauthorized manipulations have been
carried out.

FR- Garantie Pour cet appareil, les
garanties applicables sont celles en vigueur
dans le pays où a lieu l’achat. Votre
revendeur vous en communiquera à tout
moment les détails sur simple demande. La
revendication au droit à la garantie est
assujettie à la présentation de la preuve
d’achat et du respect du délai de garantie.
Le droit à la garantie expire lorsque
l’appareil a été endommagé, utilisé de
manière inadéquate ou que des
interventions ont été effectuées par des
tiers.

IT - Garanzia Per questo apparecchio
valgono le condizioni di garanzia
pubblicate nel Paese d’acquisto. I dettagli
a riguardo vengono forniti, in ogni
momento, su richiesta, dal rivenditore
presso il quale viene acquistato
l’apparecchio. Il diritto alla prestazione di
garanzia ha come premessa l’esibizione
dello scontrino di acquisto e l’osservanza
del termine di garanzia. Il diritto alla
copertura di garanzia non sussiste, se
l’apparecchio è stato danneggiato, se non
è stato utilizzato a regola d’arte e sono
stati effettuati su di esso interventi non
autorizzati.
ES- Garantía  Para este aparato tienen
validez las condiciones de garantía
entregadas en el país de compra. En caso
de preguntas, el vendedor al que usted
compró el aparato, estará en todo
momento dispuesto a informarle sobre los
detalles al respecto. La solicitud de
prestaciones que estén incluidas en las
disposiciones de garantía presupone, que
usted presente el ticket de compra y que
haga su solicitud en el plazo de garantía.
Los derechos de garantía caducan, si el
aparato se ha dañado, si se ha utilizado de
manera inadecuada, o si en él se han
efectuado intervenciones desautorizadas.

PT - Garantia  As condições de garantia
do país de compra aplicam-se a este
aparelho. Pode obter informação em
qualquer altura do retalhista de onde
adquiriu o aparelho. Todas as reclamações
ao abrigo da garantia terão de se fazer
acompanhar do documento comprovativo
da compra e de serem enviadas dentro do
período da garantia. O direito de
reclamação ao abrigo da garantia expira
no caso do aparelho ter sido danificado,
utilizado de forma incorrecta ou de se
terem efectuado manipulações não
autorizadas.

NL- Garantie  Voor dit apparaat gelden
de in het kooplanf uitgegeven
garantievoorwaarden. Details deelt U Uw
dealer, waar U het apparaat heeft gekocht,
op aanvrag altijd mee. De gebruikmaking
van garantievergoedingen vereist het
overleggen van het koopbewijs en de
nakoming van de garantietermijn. De
garantieclaim vervalt, wanneer het
apparaat werd beschadigd, niet juist werd
gebruikt of onbevoegde ingrepen werden
uitgevoerd.

DK- Garanti   Apparatet er omfattet af
de garantibetingelser, som er gældende i
købslandet. Nærmere detaljer kan fås hos
den forhandler, hvor du har købt apparatet.
Der kan kun støttes ret på garantien ved
forelæggelse af købskvittering og kun
inden for garantiperioden. Garantien
bortfalder, hvis apparatet er blevet
beskadiget, anvendt forkert eller i tilfælde
af uautoriseret indgreb i apparatet.

SE- Garanti    För denna apparat gäller
de för inköpslandet utgivna
garantibestämmelserna. På förfrågan
kan detaljerna i
garantibestämmelserna erhållas från
inköpsstället där apparaten har köpts.
Om garantin tas i anspråk måste
inköpskvitto kunna uppvisas inom
garantitiden. Alla garantianspråk

NO- Garanti  For dette apparatet
gjelder kun de betingelsene som er
offentliggjort i forretningen det er kjøpt.
Deltaljer ang. dette kan man til enhver
tid få hos den fagforhandleren hvor du
har kjøpt apparatet. For å ha fulle
garantirettigheter må man kunne
fremlegge kvitteringen og
garantifristen må ikke være utløpt.
Garantien gjelder ikke når apparatet er
skadet, ikke er brukt etter forskriftene
eller ukvalifiserte inngrep er foretatt.

FI - Takuu  Laitteella on ostomaassa
voimassa olevat takuuehdot.
Yksityiskohdat näistä ehdoista ilmoittaa
sinulle kauppias, jolta olet laitteen ostanut.
Takuusuorituksia voi vaatia takuuajan
ollessa voimassa esittämällä ostotodistus.
Takuu ei ole voimassa, mikäli laitetta on
käytetty sen ollessa vaurioitunut, sitä on
käytetty väärin tai ammattitaidoton henkilö
on korjannut laitetta.

PL- Gwarancja  Dla tego urządzenia
obowiązują warunki gwarancji wydane
w kraju zakupu. W każdej chwili
sprzedawca, u którego dokonano
zakupu urządzenia, przekaże Państwu
odpowiednie szczegóły. Wykorzystanie
świadczeń gwarancyjnych jest
uwarunkowane przedłożeniem
pokwitowania zakupu i zachowaniem
terminu gwarancji. Prawo do gwarancji
przepada, gdy urządzenie zostanie
uszkodzone, niepoprawnie używane
lub dokonane zostaną niedozwolone
manipulacje.

CZ- Záruka  Pro tento přístroj jsou
platné záruční podmínky, které byly
vydány v zemi kupujícího. S
podrobnostmi Vás kdykoliv na
požádání seznámí Váš prodejce, u
kterého jste přístroj zakoupili. Uznání
záruky předpokládá předložení
dokladu o koupi a dodržení záruční
lhůty. Nárok na záruku propadá, je-li
přístroj poškozený, neodborně
provozovaný a nebo byly-li na něm
provedené neodborné zásahy.

LV- Garantija  Đai ierîcei ir spçkâ
pircçja valstî izdo tie garantijas
noteikumi. Par to jűs sîkâku informâciju
saňemsiet veikalâ, kurâ jűs đo ierîci
nopirkât. Garantijas pieteikđanai jums
ir nepiecieđama pirkđanas kvîts. Bez
tam ir svarîgi, lai garantijas termiňđ
nebűtu notecçjis. Garantija netiek
sniegta, ja jűs ierîci sabojâjât,
ekspluatçjât neatbilstođi lietođanas
instrukcijai, veicât patvaďîgi demontâţu
vai mçěinâjât pađi to remontçt.

SI- Garancija Za to napravo veljajo
garancijski pogoji izdani v državi
nakupa. Na vašo željo vas bo o
podrobnostih kadarkoli obvestil
trgovec, pri katerem ste kupili napravo.
Pogoj za uveljavljanje storitev
določenih v garanciji je predložitev
računa in upoštevanje garancijskega
roka. Pravica do garancije zapade, če
je naprava poškodovana, če naprava
ni bila ustrezno uporabljana ali če so
bili izvedeni nepoobljščeni posegi v
napravo.

SK- Záruka Pre tento prístroj platia
záručné podmienky vydané v krajine
jeho zakúpenia. S podrobnosťami Vás
na požiadanie kedykoľvek zoznámi
predajca, u ktorého ste pr ístroj
zakúpili. Nárok na záručné služby
predpokladá predloženie dokladu
o kúpe a dodržanie záručnej lehoty.
Nárok na záruku zaniká, ak bol prístroj
poškodený, neodborne používaný
alebo na ňom boli urobené
neoprávnené zásahy.

LT - Garantija  Điam prietaisui galioja
pirkimo đalyje iđleistos garantijos
sŕlygos. Jums pasiteiravus bet kuriuo
metu pardavëjas, pas kurá Jus pirkote
prietaisŕ, informuos apie smulkmenas.
Garantijos vykdymo pasinaudojimo
sŕlyga yra kasos čekio pateikimas ir
garantinio termino iđlaikymas.
Garantinis reikalavimas pasibaigia,
jeigu prietaisas sugadintas, netinkamai
buvo naudotas arba buvo atlikti
neleistini ásikiđimai.
EE- Garantii   Seadme kohta kehtivad
selle riigi garantiitingimused, kus seade
on ostetud. Seadme edasimüüja
annab Teile pőhjalikku informatsiooni
garantii üksikasjade kohta.
Garantiiteenuste osutamise aluseks
garantiiaja jooksul on ostudokument.
Garantii ei kehti, kui seade on
kahjustunud, seda on kasutatud
ebaotstarbeliselt vői seadet on
demonteeritud.

HU- Garancia   A készülékre a
vásárlási országban kiadott garanciális
feltételek érvényesek. Ennek
részleteiről kérésre szívesen nyújt
információt az a kereskedő, akitől a
készüléket vásárolta. A garanciális
teljesítés igénybe vételének előfeltétele
a vásárlási bizonylat bemutatása és a
garanciális határidő betartása. A
garanciális igény nem érvényes, ha a
készülék sérült, nem szakszerűen
használták vagy illetéktelen
beavatkozásokat végeztek rajta.
HR- Jamstvo Uvjeti jamstva koji važe
u državi kupnje važe i za ovaj uredaj.
Podaci se mogu dobiti u svako doba
od dobavljaca od kojega ste kupili
proizvod. Za zahtjeve po osnovi
jamstva morate priložiti racun koji ste
dobili pri kupnji, a zahtjev treba
podnijeti u toku trajanja jamstvenog
perioda. Pravo iz jamstva istice u
slucaju  da je uredaj oštecen, korišten
na neodgovarajuci nacin ili su na
njemu provedene neovlaštene
popravke.
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BG- Гаранция  За настоящия уред
важат гаранционните условия,
валидни за страната, в която е
купен. С подробностите ще Ви
запознае продавачът, от който сте
купили уреда и към който Вие
можете да се обърнете по всяко
време. За да се предоставят
гаранционни услуги, е необходимо
да се представи документът за
закупуване и да не е изтекъл
гаранционният срок. Гаранцията се
губи, ако уредът е повреден,
неправилно използуван или с
недопустими изменения.

RU- Гарантия В отношении этого
прибора действительны условия
гарантии, предоставленные в
стране приобретения. Более
подробную информацию по вашему
запросу в любое время
предоставит магазин, в котором вы
приобрели прибор. Для
гарантийного обслуживания
необходимо в течение гарантийного
срока предъявить квитанцию о
покупке. Гарантия утрачивает силу,
если прибор был поврежден,
использовался ненадлежащим
образом или был подвергнут
недозволенным вмешательствам.

KZ

.



6. Fault/Defect

7. Contact Number & Address

1

GR
1. Κάρτα εγγύησης

2. Περί
δ
ς ισ�ύ
ς της

εγγύησης (έτη)

3. Μ
ντέλ
(α)

4. Ημερ
μηνία αγ
ράς

5. Σφραγίδα και υπ
γραφή

εμπ�ρ
υ

6. Σφάλμα/Ελάττωμα

7. Αριθμ�ς τηλεφών
υ και

διεύθυνση επικ
ινωνίας

BG
1. Гаранционна карта
2. Гаранционен период (в

години)
3. Модел(и)
4. Дата на покупка
5. Печат и подпис на

търговеца
6. Неизправност/Дефект
7. Адрес и телефон за

контакт

RU
1. Гарантийная карта
2. Срок действия гарантии(в

годах)
3. Модель (модели)
4. Дата покупки
5. Штамп и подпись

озничного продавца
6. Неисправность/дефект
7. Номер контактного

телефона и адрес

KZ

SK
1. Zárucný list

2. Zárucné obdobie (v rokoch)

3. Model(y)

4. Dátum kúpy

5. Pecat & Podpis obchodníka

6. Porucha/závada

7. Kontaktujte císlo & adresu

LT
1. Garantijos kortele

2. Garantijos laikotarpis (metais)

3. Modelis (modeliai)

4. Pirkimo data

5. Prekybininko antspaudas ir

parašas

6. Gedimas / defektas

7. Numeris ir adresas kontaktams

EE
1. Garantiikaart

2. Garantiiaeg (aastates)

3. Mudel(id)

4. Ostukuupäev

5. Kaupluse tempel & allkiri

6. Viga/defekt

7. Kontaktnumber & aadress

HU
1. Garancialevél

2. Garancia idotartama (években)

3. Modell(ek)

4. Vásárlás idopontja

5. Eladó bélyegzoje és aláírása

6. Hiba/Hiány megnevezése

7. Értesítési telefonszám és cím

HR
1. Jamstvena kartica

2. Jamstveni period (u godinama)

3. Model(i)

4. Datum kupnje

5. Pecat i potpis dobavljaca

6. Kvar/defekt

7. Broj i adresa za kontakt

FI
1. Takuukortti

2. Takuuaika (vuosina)

3. Malli(t)

4. Ostopäivämäärä

5. Myyntiliikkeen leima ja

allekirjoitus

6. Vika/vaurio

7. Yhteysnumero ja osoite

PL
1. Karta gwarancyjna

2. Okres gwarancji (w latach)

3. Model(e)

4. Data zakupu

5. Pieczec i podpis sprzedawcy

6. Usterka

7. Telefon i adres kontaktowy

CZ
1. Záruční list

2. Záruční doba (roky)

3. Model(y)

4. Datum zakoupení

5. Razítko a podpis prodejce

6. Porucha/chyba

7. Kontaktní číslo a adresa

LV
1. Garantijas talons

2. Garantijas periods (gadi)

3. Modelis(li)

4. Legades datums

5. Mazumtirgotaja zimogs un

paraksts

6. Bojajums/defekts

7. Kontakttalrunis un adrese

SI
1. Garancijski list

2. Obdobje veljavnosti

garancije (v letih)

3. Model(i)

4. Datum nakupa

5. Žig in podpis prodajalca

6. Pomanjkljivost/okvara

7. Kontaktna številka in naslov

PT
1. Cartão de Garantia

2. Período de Garantia (em anos)

3. Modelo(s)

4. Data de Compra

5. Carimbo e Assinatura do

retalhista

6. Falha/Defeito

7. Número de Contacto e Morada

NL
1. Garantiebewijs

2. Garantieperiode (in jaren)

3. Model(len)

4. Aankoopdatum

5. Stempel & Ondertekening

detaillist

6. Fout/Defect

7. Telefoonnummer & Adres

DK
1. Garantikort

2. Garantiperiode (i år)

3. Model(ler)

4. Købsdato

5. Detailhandlers stempel &

underskrift

6. Fejl/defekt

7. Kontaktnummer & -adresse

SE
1. Garantikort

2. Garantitid (i år)

3. Modell(er)

4. Inköpsdag

5. Återförsäljarens stämpel och

underskrift

6. Fel

7. Telefonnummer och adress för

kontakt

NO
1. Garantikort

2. Garantiperiode (i år)

3. Modell(er)

4. Kjøpsdato

5. Selgers stempel og signatur

6. Feil/defekt

7. Kontaktnummer og adresse

UK
1. Warranty Card

2. Guarantee Period (in Years)

3. Model(s)

4. Date of Purchase

5. Stamp & Signature of retailer

6. Fault/Defect

7. Contact Number & Address

DE
1. Garantiekarte

2. Garantiezeitraum (in Jahre)

3. Modell(e)

4. Kaufdatum

5. Stempel & Unterschrift des

Einzelhändlers

6. Fehler/Defekt

7. Kontakt-Tel.-Nr. & - Anschrift

FR
1. Bon de garantie

2. Période de garantie (en années)

3. Modèle(s)

4. Date d’achat

5. Cachet et signature du vendeur

6. Anomalie/Défaut

7. Nom et adresse du contact

IT
1. Scheda di garanzia

2. Periodo di garanzia (in anni)

3. Modello(i)

4. Data di acquisto

5. Timbro e firma del rivenditore

6. Guasto/difetto

7. Indirizzo e numero di contatto

ES
1. Tarjeta de garantía

2. Período de garantía (en años)

3. Modelo(s)

4. Fecha de adquisición

5. Sello y firma del distribuidor

6. Avería/Defecto

7. Número y dirección de contacto

2. Guarantee
Period (in Years)

3. Model(s) 4. Date of Purchase1. Warranty Card

5. Stamp & Signature of retailer

DE
Glen Dimplex Deutschland Gmbh
ewt-Kundendienst

 +49 (911) 1805 / 398 346
Fax.  +49 (911) 1805 / 355 467
(14Ct./Min aus dem dt. Festnetz)
service@glendimplex.de

 AT
Firma Schurz
Merangasse 17
A-8010 Graz

+43 (316) 32 30 41
Fax: +43 (316) 38 29 63
office@schurz.biz

UK
Dimplex UK Limited
Millbrook House
Grange Drive
Hedge End
Southampton
Hampshire.  SO30 2DF

0845 600 5111

Fax. 01489 773053
customer.services@glendimplex.com

 ES
Glen Dimplex España S.L.
C/ Bailén, 20, 4º,2ª
e-08010 BARCELONA

(+34) 93.238.61.59
Fax. (+34) 932384375

IT
Glen-Dimplex Italia S.r.l.
via delle Rose 7,
24040 lallio (BG)

035-201042
Fax. 035-200492
info@glendimplex.it

NL
Glen Dimplex Benelux B.V. – Netherlands
Antennestraat 84
1322 AS Almere, Nederland
E-mail: info@glendimplex.nl
www.glendimplex.nl

BE
Glen Dimplex Benelux B.V. – Belgium
Gentsestraat 60
B- 9300 Aalst, België/ Belgique
E-mail: info@glendimplex.be
www.glendimplex.be

FR
Glen Dimplex France
ZI Petite Montagne Sud
12 rue des Cévennes
91017 EVRY - LISSES
www.glendimplex-france.fr




